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February 16 - Matthew 13:24-33 
Parable of the Weeds 

Mustard Seed and Yeast

24 He set another parable before 
them, saying, “The Kingdom of 
Heaven is like a man who sowed 
good seed in his field, 
25 but while people slept, his enemy 
came and sowed darnel also among 
the wheat, and went away. 
26 But when the blade sprang up 
and brought forth fruit, then the 
darnel appeared also.

24 Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς 
λέγων· Ὡµοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρµα ἐν τῷ 
ἀγρῷ αὐτοῦ. 
25 ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους 
ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν 
ζιζάνια ἀνὰ µέσον τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. 
26 ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ 
καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ 
ζιζάνια. 

27 The servants of the householder 
came and said to him, ‘Sir, didn’t 
you sow good seed in your field? 
Where did this darnel come from?’ 
28 “He said to them, ‘An enemy has 
done this.’  
The servants asked him, ‘Do you 
want us to go and gather them up?’ 
29 “But he said, ‘No, lest perhaps 
while you gather up the darnel, you 
root up the wheat with them. 

27 προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ 
οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ Κύριε, 
οὐχὶ καλὸν σπέρµα ἔσπειρας ἐν τῷ 
σῷ ἀγρῷ; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 
28 ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς Ἐχθρὸς 
ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. οἱ δὲ 
αὐτῷ λέγουσ ι ν Θέλε ι ς οὖν 
ἀπελθόντες συλλέξωµεν αὐτά; 
29 ὁ δέ φησιν Οὔ, µή ποτε 
συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε 
ἅµα αὐτοῖς τὸν σῖτον· 

30 Let both grow 
together until the 
harvest, and in the 
harvest time I will 
tell the reapers, 
“First, gather up the 
darnel, and bind 
them in bundles to 
bu rn them; bu t 
gather the wheat 
into my barn.”’” 

30 ἄφετε συναυξάνεσθαι 
ἀµφό τ ερα ἕως το ῦ 
θερισµοῦ· καὶ ἐν καιρῷ 
τοῦ θερισµοῦ ἐρῶ τοῖς 
θερισταῖς Συλλέξατε 
πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ 
δ ή σ α τ ε α ὐ τ ὰ [ ε ἰ ς ] 
δ έ σ µ α ς π ρ ὸ ς τ ὸ 
κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ 
σῖτον συνάγετε εἰς τὴν 
ἀποθήκην µου. 

31 He set another 
parable before them, 
saying, “The Kingdom 
of Heaven is like a 
g ra in o f mus ta rd 
seed, which a man 
took, and sowed in 
his field; 
32 which indeed is 
s m a l l e r t h a n a l l 
seeds. But when it is 
grown, it is greater 
than the herbs, and 
becomes a tree, so 
that the birds of the 
air come and lodge in 
its branches.” 

31 Ἄλλην παραβολὴν 
παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων 
Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν κόκκῳ 
σινάπεως, ὃν λαβὼν 
ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν 
τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ· 
32 ὃ µικρότερον µέν 
ἐ σ τ ι ν πά ν τω ν τῶ ν 
σπερµάτων, ὅταν δὲ 
αὐξηθῇ µ ε ῖ ζον τῶν 
λαχάνων ἐσ τ ὶ ν κα ὶ 
γίνεται δένδρον, ὥστε 
ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ 
ο ὐ ρ α ν ο ῦ κ α ὶ 
κατασκηνοῦν ἐν τοῖς 
κλάδοις αὐτοῦ. 

33 He spoke another 
parable to them. “The 
Kingdom of Heaven 
is like yeast, which a 
woman took, and hid 
in three measures of 
meal, until it was all 
leavened.” 

33 Ἄλλην παραβολὴν 
[ἐλάλησεν αὐτοῖς ] · 
Ὁ µ ο ί α ἐ σ τ ὶ ν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ζύµῃ , ἣν λαβοῦσα 
γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς 
ἀλεύρου σάτα τρία 
ἕως οὗ ἐζυµώθη ὅλον. 


